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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE SYRIAN 
ARAB REPUBLIC CONCERNING THE REPATRIATION OF ILLE-
GALLY RESIDENT PERSONS 

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the 
Syrian Arab Republic, hereinafter referred to as the “Contracting Parties”, 

Desiring to preserve and strengthen the spirit of solidarity and co-operation between 
the two States, 

Determined to take measures against illegal immigration, 

Guided by the endeavour to facilitate the repatriation of illegally resident persons, 

In accordance with the domestic laws of both Contracting Parties, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Admission of own nationals 

 (1) The requested Contracting Party shall admit without further formalities any per-
son who in the territory of the requesting Contracting Party does not fulfil, or no longer 
fulfils, the conditions for entry to or residence in it, where with the help of one of the 
means of proof or substantiation listed in articles 1 and 2 of the implementation protocol 
to this Agreement it has been proven or substantiated that said person possesses the na-
tionality of the requested Contracting Party. This does not exclude upholding the rights 
of the person concerned with regard to the requesting Contracting Party. The admission 
shall also apply to spouses, as well as to underage children resulting from this marriage, 
if these do not possess the right to reside in the territory of the requesting Contracting 
Party. 

 (2) The requesting Contracting Party shall, without special formalities, take back 
any person if it is subsequently established that the person in question does not possess 
the nationality of the requested Contracting Party. The readmission must be requested 
within thirty days of the repatriation having taken place. 

Article 2. Admission of third-country nationals and stateless persons 

 (1) Each Contracting Party shall, upon request of the other Contracting Party, admit 
without any formalities other than those stipulated in this Agreement any third-country 
national or any stateless person, where that Contracting Party has granted these persons a 
residence permit or a visa that is valid for longer than a residence permit or a visa issued 
by the requesting Contracting Party, or if it has granted them refugee status.  

 (2) Each Contracting Party shall, upon request of the other Contracting Party, admit 
without any formalities other than those stipulated in this Agreement any third-country 
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national or any stateless person, if it is proven or substantiated that these persons directly 
entered the territory of the requesting Contracting Party after entering, staying in, or tran-
siting through the territory of the requested Contracting Party. 

 (3) The requesting Contracting Party shall take back any third-country national or 
any stateless person as described in Paragraph 1, where it is subsequently established that 
he or she, at the time of leaving the territory of the requested Contracting Party was nei-
ther in possession of a residence permit, an entry visa or refugee status granted to him or 
her by said Contracting Party, nor had stayed in the territory of the requested Contracting 
Party or transited through it. The readmission must be requested within thirty days of the 
repatriation having taken place. 

Article 3. Deadlines 

 (1) The requested Contracting Party shall respond to a request for admission within 
sixty days of the request being received at its diplomatic or consular representation. Con-
sent to the admission shall be deemed to have been given upon the expiry of this dead-
line. In the event that nationality has been proven in accordance with Article 1 of the im-
plementation protocol to this Agreement, no request for admission shall be required and 
the repatriation shall take place immediately. 

 (2) Following consent being given to a request for admission, in accordance with 
Paragraph 1, the diplomatic or consular representation of the requested Contracting 
Party, in the event that the person to be admitted does not possess a valid travel docu-
ment, and upon request by the requesting Contracting Party, shall issue to the person to 
be admitted a travel document with a validity of six months.  

 (3) The requested Contracting Party shall admit the person to be repatriated without 
delay within a period of three months. At the request of the requesting Contracting Party, 
this period can be extended by a further three months if the admission is not possible 
within the first period due to legal or objective reasons. If the handover cannot take place 
during the extended period either, then the requesting Contracting Party shall submit a 
new request for admission. 

 (4) The competent authority of the requesting Contracting Party shall inform the 
diplomatic or consular representation of the requested Contracting Party about the repa-
triation of the person concerned no later than five days prior to the planned repatriation. 

Article 4. Transit by land or air 

 (1) At the request of the other Contracting Party, each Contracting Party shall per-
mit, under state supervision, the transit of third-country nationals and stateless persons 
(henceforth referred to as “transit”), provided that the continuation of the journey 
through the other transit states and to the destination state has been assured. 

 (2) Transit shall be refused where the person, on account of the reasons cited in the 
Agreement under Article 8, Dash 1, would be at risk in a subsequent transit state or in the 
destination state of persecution, or of being subjected to inhumane or humiliating treat-
ment, or to punishment or to the death penalty. The transit can be refused where the per-
son is threatened with criminal prosecution or the enforcement of a sentence in the terri-
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tory of the requested Contracting Party. The extradition proceedings with regard to 
criminal prosecution and the enforcement of a sentence are not affected. 

 (3) The transit request shall be submitted in writing and shall be dealt with directly 
between the competent authorities. The form and content of the request, as well as the 
procedure, have been stipulated in the implementation protocol to this Agreement. 

 (4) Should the requested Contracting Party decline the transit request, it shall inform 
the requesting Contracting Party in writing about the reasons for its decision. Even where 
the requesting Contracting Party had received advance consent to the transit of the person 
in question, the requesting Contracting Party shall take back the person in question 
should it subsequently be proven that the person in question does not, or no longer fulfils 
the conditions for transit. 

Article 5. Data protection 

 (1) Insofar as for the implementation of this Agreement personal data is to be 
transmitted, this data shall be processed and protected according to the domestic legal 
provisions of the Contracting Parties concerning data protection and in accordance with 
the respective provisions of the international agreements to which they are party. 

 (2) Insofar as personal data is transmitted for the purpose of the repatriation of per-
sons, this information may only concern the following: 

a) the personal details of the person to be handed over and, if applicable, of family 
members (surname, first name, and if applicable, previous names, nicknames, pseudo-
nyms or aliases, date and place of birth, sex, current and all former nationalities); 

b) passport or identity document; 

c) other officially issued documents necessary to unequivocally identify the person 
in question; 

d) places of residence and travel itineraries; 

e) other information necessary to identify the person to be handed over. 

 (3) Personal data shall solely be transmitted to and processed by the authorities re-
sponsible for implementing this Agreement, and solely for the purposes of this Agree-
ment. The competent authorities of the two Contracting Parties, which exchange the in-
formation, shall ensure that they are factually correct and necessary, and shall take into 
account the proportionality in respect of the intended purpose for which the data are 
transmitted. Should the data be inaccurate or should they have been transmitted in breach 
of law, then the competent authorities of the receiving Contracting Party shall be in-
formed without delay and shall be obliged to correct or delete the data. The competent 
authorities of the receiving Contracting Party shall only pass on the data to third parties 
with the prior written consent of the transmitting Contracting Party. The transmitted per-
sonal data shall only be retained for as long as is necessary for the purpose for which 
they were transmitted. 

 (4) The competent authorities of the Contracting Parties shall inform each other, 
upon request, about the use of the data and the results thereby achieved. The person con-
cerned, upon request, is to be informed about all the data that pertain to that person, as 
well as about the manner of their use. 
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 (5) Each Contracting Party is obliged to keep a record of the transmission and re-
ceipt of personal data. The personal data transmitted shall be protected effectively against 
illegal transmission, illegal access or misuse. 

Article 6. Costs 

The requesting Contracting Party shall bear the costs of the following measures: 

- costs for the admission of persons up to the border of the requested Contracting 
Party, 

- costs for the transit up to the border of the destination state, 

- costs of a readmission according to Article 1, Paragraph 2, and Article 2, Paragraph 
3. 

Article 7. Implementation provisions 

 (1) The provisions for the implementation of this Agreement have been stipulated in 
an implementation protocol, particularly with regard to: 

a) the details of the procedure for the exchange of information for repatriation and 
transit; 

b) the documentation and information necessary for the repatriation and transit; 

c) the reimbursement of costs, in accordance with Article 6. 

 (2) The Contracting Parties shall, when signing this Agreement, exchange informa-
tion about the authorities responsible for the processing of admission and transit requests, 
as well as about the places where the admission and transit can take place. 

 (3) Each Contracting Party shall inform the other Contracting Party without delay, 
via the diplomatic channel, of changes with regard to the competent authorities. The 
competent authorities shall inform each other about other changes without delay. 

Article 8. Further obligations 

This Agreement shall not affect the bilateral, regional and international obligations 
of both Contracting Parties, in particular obligations arising from: 

- The Geneva Convention relating to the status of refugees of 28 July 1951, as 
amended by the Protocol relating to the Status of Refugees, of New York, 
31 January 1967; 

- International agreements concerning the protection of human rights, such as the In-
ternational Covenant on Civil and Political Rights of 16 December 1966; 

- International agreements about the extradition of persons in respect of criminal 
matters. 
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Article 9. Principle of co-operation on a basis of trust 

 (1) The Contracting Parties shall regularly exchange information with regard to all 
questions related to repatriation. 

 (2) The Contracting Parties undertake to co-operate closely in the implementation 
and interpretation of this Agreement. Potential disagreements concerning the interpreta-
tion, application or implementation of this Agreement shall be resolved by means of joint 
consultations or through exchanges of views, either verbally or in writing, between the 
competent authorities of the Contracting Parties. 

 (3) The diplomatic and consular representation of the Contracting Party that re-
ceives requests in accordance with Article 1 shall support the requesting Contracting 
Party in establishing the nationality of persons who are to leave its territory. Joint hear-
ings can be conducted for this purpose. Where required, experts shall be consulted for the 
purpose of reviewing the nationality of the persons in question. 

Article 10. Entry into force 

 (1) Each Contracting Party shall inform the other Contracting Party, via the diplo-
matic channel, that the domestic requirements for its entry into force have been fulfilled. 

 (2) This Agreement shall enter into force thirty days after the last notification, sent 
through the diplomatic channel, with which the Contracting Parties inform each other 
that the respective domestic requirements for its entry into force have been fulfilled. 

Article 11. Duration, suspension and termination 

 (1) This Agreement shall be concluded for an indefinite period. 

 (2) Each Contracting Party may, following prior consultation with the other Con-
tracting Party, suspend this Agreement wholly or in part for reasons of public order or 
public health. The other Contracting Party shall be notified about the suspension, in writ-
ing, without delay. The suspension shall take effect upon receipt of the notification. 

 (3) Each Contracting Party may terminate this Agreement at any time by means of a 
notification. The termination shall take effect on the ninetieth day after receipt of the no-
tification. 

DONE at Berlin on 14 July 2008, in two originals, each in the German and Arabic 
languages, both copies being equally authentic. 

For the Government of the Federal Republic of Germany 

For the Government of the Syrian Arab Republic 
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PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE SYRIAN ARAB 
REPUBLIC CONCERNING THE REPATRIATION OF PERSONS RESID-
ING ILLEGALLY 

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the 
Syrian Arab Republic, 

Desiring to implement the Agreement between the Government of the Federal Re-
public of Germany and the Government of the Syrian Arab Republic concerning the re-
patriation of persons residing illegally, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Proof of nationality 

Nationality shall be deemed proven by the following documents: 

- a valid passport of any kind; 

- a valid seamen’s registration book; 

- a valid national identity card. 

When the competent authorities of a Contracting Party submit one of these docu-
ments, the authorities of the other Contracting Party shall recognise the nationality of the 
person concerned, without the need for further verification. 

Article 2. Establishing presumption of nationality 

 (1) Presumption of nationality may be established by the following documents: 

- The original or copy of an invalid passport, invalid seamen’s registration book or 
invalid national identity card; 

- A copy of a valid passport, valid seamen’s registration book, or national identity 
card; 

- The original or copy of a certification from a birth, marriage or death register or of 
a residence permit; 

- Original or copy of a military service record book; 

- Original or copy of a travel document with indication of the holder’s nationality; 

- Original or copy of a driving license; 

- Original or copy of a birth certificate; 

- Statements made by witnesses; 

- The language of the person concerned; 

- Statements by the person to be repatriated; 

- Finger print comparison. 
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In this case, the person concerned shall be deemed to be a national of the requested 
Contracting Party, unless that Party disproves that presumption. 

 (2) If, pursuant to paragraph 1, the person concerned is deemed to be a national of 
the requested Contracting Party, the diplomatic or consular mission of the requested Con-
tracting Party shall, at the request of the competent authority of the requesting Contract-
ing Party, immediately issue a travel document for the person concerned. 

Article 3. Interviews 

 (1) If nationality cannot be proved or presumed on the basis of the documents 
shown, the diplomatic or consular mission of the requested Contracting Party shall, at the 
request of the competent authority of the requesting Contracting Party, conduct without 
delay an interview of the person concerned. 

 (2) If presumption of the nationality of the person to be repatriated can be convinc-
ingly established during the interview and authorization has been obtained from the com-
petent authority of the requested Contracting Party, the diplomatic or consular mission 
shall issue a travel document without delay. 

 (3) If the competent authorities of the requesting Contracting Party deem it neces-
sary, they may ask for a joint interview in order to ascertain the nationality of the person 
concerned. To that end, the two Contracting Parties represented by their respective com-
petent authorities may appoint experts. If presumption of nationality can be established, 
the competent authority of the requested Contracting Party shall issue a travel document 
without delay. 

 (4) The competent authorities of the two Contracting Parties shall agree on the spe-
cific criteria and the procedures for joint interviews. To that end, each Contracting Party 
shall appoint its experts. 

Article 4. Admission requests for nationals of a Contracting Party 

If the competent authority of the requesting Contracting Party considers that the per-
son concerned possesses the nationality of the requested Contracting Party (article 1, 
paragraph 1 of the Agreement), it shall transmit the following data on the person con-
cerned in writing to the competent authorities of the request Contracting Party, to the ex-
tent that such data are available: 

- Name and surnames and, where applicable, surname at birth; 

- Date and place of birth; 

- Last known domicile in the territory of the requested Contracting Party; 

- Passport or travel document data (serial number, place and date of issue, expiration 
date, issuing authority); 

- Recent photograph of the person concerned; 

- Fingerprints of the person concerned; 

- Other documents attesting to the nationality of the person concerned; 
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- Information regarding any necessary special medical treatment for the person con-
cerned, with his or her consent; 

- Information regarding any other protection or security measures needed in particu-
lar cases for handing the person over. 

Article 5. Admission requests for nationals of third States and stateless persons 

 (1) Admission requests in accordance with article 2 of the Agreement (Nationals of 
Third States and Stateless Persons) shall contain as much of the information indicated in 
article 4 as the competent authority of the requesting Contracting Party has at its disposal. 

 (2) Proof of resident shall be established with the following documents: 

 (a) On German territory: 

- A valid residence permit; 

- A travel document for refugees in accordance with the Convention of 28 July 1951 
relating to the Status of Refugees; 

- A travel document for foreigners; 

- A travel document for stateless persons in accordance with the Convention of 
28 September 1954 relating to the Status of Stateless Persons;  

- A visa with an entry stamp; 

- Fingerprints. 

 (b) On Syrian territory: 

- A travel document for Palestinian refugees; 

- A registration card of the UNRWA authority in Syria; 

- A valid residence permit; 

- A visa with an entry stamp; 

- A residence permit for stateless persons; 

- A residence permit for nationals of third States; 

- Fingerprints; 

- A certified document issued by the Mukthar indicating that the person resides in 
Syria. 

 (3) Presumption of residence may be established with a copy of one of the afore-
mentioned documents. 

 (4) For the purposes of the Agreement, the term “refugee” shall refer to all persons 
recognized as such under the Convention of 28 July 1951 relating to the Status of Refu-
gees, as amended by the Protocol of New York on 31 January 1967 relating to the Status 
of Refugees. 

 (5) Entry in accordance with article 2, paragraph 2 of the Agreement may be at-
tested by: 

- An exit stamp of the authorities of the requested Contracting Party in travel docu-
ments; 
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- Notations in travel documents by the authorities of the requested Contracting Party; 

- Land, air or ship transportation tickets attesting to the travel itinerary out of the ter-
ritory of the requested Contracting Party. 

Article 6. Transit requests. 

 (1) All transit requests shall be submitted in writing in accordance with article 5 and 
contain as many of the following data as the competent authority of the Contracting Party 
has at its disposal: 

(a) Name and surnames and, where applicable, surname at birth; 

(b) Date and place of birth; 

(c) Nationality (except for stateless persons); 

(d) Last known domicile in the territory of the State of destination; 

(e) Type, serial number, and expiration date of the passport or other travel document, 
information regarding the passport or residence permit issuing authority, as well as a 
photograph of the person concerned and a copy of the document or residence permit; 

(f) Information regarding any necessary special medical treatment for the person 
concerned, with his or her consent; 

(g) Information regarding any other protection or security measures needed in par-
ticular cases for handing the person over. 

 (2) The competent authority of the requested Contracting Party shall be obliged to 
reply in writing within thirty days following receipt of the request. 

 (3) If the competent authority of the requested Contracting State grants the request, 
transit must take place within three months of the date of the reply. 

 (4) The exact time and particulars of the repatriation and transit (flight number, take 
off and landing times, data regarding possible escorts) shall be agreed upon directly by 
the competent authority of the requesting Contracting party and the competent authority 
of the requested Contracting Party. 

Article 7. Costs 

In the event that a Contracting Party pays in advance for costs that, in accordance 
with article 6 of the Agreement, are to be met by the other Contracting Party, the corre-
sponding funds must be transferred to the account of the other Contracting party within 
sixty days of the submission of the invoice. 

Article 8. Final provisions 

 (1) This transit protocol shall enter into force at the same time as the Agreement. 

 (2) The Federal Ministry of the Interior of the Federal Republic of Germany and the 
Ministry of the Interior of the Syrian Arab Republic may jointly amend this Protocol. 
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DONE at Berlin on 14 July 2008 in two originals, each in the German and Arab lan-
guages, whereby both texts shall be equally authentic. 

For the Government of the Federal Republic of Germany 

For the Government of the Syrian Arab Republic 



I-48386 

 44

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D’ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
ARABE SYRIENNE RELATIF AU RAPATRIEMENT DES PERSONNES 
EN SÉJOUR IRRÉGULIER 

Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la 
République arabe syrienne, ci-après dénommés « les Parties contractantes », 

Désireux de préserver et de développer l’esprit de solidarité et de coopération exis-
tant entre les deux États, 

Déterminés à prendre des mesures pour s’opposer à l’immigration illégale, 

Soucieux de faciliter le rapatriement des personnes en séjour irrégulier, 

Respectueux du droit interne des deux Parties contractantes, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Admission de ses propres ressortissants 

 (1) La Partie contractante requise admet sans autres conditions toute personne ne 
remplissant pas ou ne remplissant plus les conditions d’entrée et de séjour applicables sur 
le territoire de la Partie requérante lorsque la preuve ne peut être apportée ou la vraisem-
blance être établie à l’aide d’une des pièces justificatives ou sur la base d’un faisceau de 
preuves permettant d’établir la vraisemblance comme stipulé aux articles premier et 2 du 
Protocole d’application du présent Accord que cette personne possède la nationalité de la 
Partie contractante requise. La présente clause n’empêche en rien la personne intéressée 
de se prévaloir de ses droits vis-à-vis de la Partie contractante requérante. L’admission 
vaut également pour le conjoint de cette personne ainsi que pour les enfants mineurs is-
sus du même lit si ceux-ci ne sont pas en droit de séjourner sur le territoire de la Partie 
contractante requérante. 

 (2) La Partie contractante requérante réadmet sans autres formalités particulières 
toute personne lorsqu’il apparaît a posteriori que la personne intéressée ne possède pas la 
nationalité de la Partie contractante requise. La réadmission doit être demandée dans les 
trente jours qui suivent l’admission effective. 

Article 2. Admission des ressortissants de pays tiers et des apatrides 

 (1) À la demande de l’autre Partie contractante, chaque Partie contractante admet 
sans autres formalités que celles prévues dans le présent Accord tout ressortissant de 
pays tiers ou tout apatride si elle leur a délivré un titre de séjour ou un visa dont la validi-
té expire à une date postérieure à celle d’un titre de séjour ou d’un visa de la Partie 
contractante requérante ou si elle leur a accordé le statut de réfugié. 
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 (2) À la demande de l’autre Partie contractante, chaque Partie contractante admet 
sans autres formalités que celles prévues dans le présent Accord tout ressortissant de 
pays tiers ou tout apatride lorsque la preuve peut être apportée ou la vraisemblance être 
établie que ces personnes sont entrées sur le territoire de la Partie contractante requérante 
immédiatement après être entrées ou avoir séjourné sur le territoire ou avoir transité par 
le territoire de la Partie contractante requise. 

 (3) La Partie contractante requérante réadmet tout ressortissant de pays tiers visé au 
paragraphe 1 ou tout apatride auquel il est fait mention à ce même paragraphe lorsqu’il 
appert a posteriori que ce ressortissant ou cet apatride n’était pas en possession d’un titre 
de séjour, d’un visa de voyage ou ne possédait pas le statut de réfugié au moment de 
quitter le territoire de la Partie contractante requise ou n’a pas séjourné sur le territoire ou 
n’a pas transité par le territoire de la Partie contractante requise. La réadmission doit 
avoir lieu dans les 30 jours qui suivent la demande de rapatriement. 

Article 3. Délais 

 (1) La Partie contractante requise répond aux demandes d’admission dans les 
soixante jours à compter de la date à laquelle la demande a été reçue à sa mission diplo-
matique ou consulaire. À l’expiration de ce délai, la demande est considérée comme ac-
ceptée. 

Au cas où la preuve de la nationalité pourrait être apportée conformément à l’article 
premier du Protocole d’application du présent Accord, une demande d’admission ne se-
rait pas nécessaire et le rapatriement pourrait alors avoir lieu sans plus attendre. 

 (2) Après acceptation d’une demande d’admission conformément au paragraphe 1, 
la mission diplomatique ou consulaire de la Partie contractante requise délivre à la de-
mande de la Partie contractante requérante un document de voyage possédant une validi-
té de six mois à la personne devant être admise dans l’éventualité où celle-ci ne serait pas 
en possession d’un document de voyage valide. 

 (3) La Partie contractante requise admet la personne à rapatrier dans les plus brefs 
délais, et ce au plus tard dans les trois mois. Si la Partie contractante requérante en fait la 
demande, ce délai pourra être prolongé à concurrence d’une nouvelle période de trois 
mois si, en raison d’obstacles juridiques ou matériels, l’extradition ne pouvait être possi-
ble dans les limites du délai cité en premier. Si l’extradition ne pouvait pas non plus avoir 
lieu au cours de cette période de grâce, une nouvelle demande d’admission devrait être 
faite par la Partie requérante. 

 (4) L’autorité compétente de la Partie contractante requérante informe la mission 
diplomatique ou consulaire de la Partie contractante requise du rapatriement de la per-
sonne intéressée cinq jours au plus tard avant la date de rapatriement prévue. 

Article 4. Transit par voie de terre et par la voie des airs 

 (1) Sur demande de l’autre Partie contractante, chaque Partie contractante autorise, 
sous le contrôle de l’État, le transit des ressortissants de pays tiers et des apatrides (dé-
nommé ci-après « le transit »), pour autant que la poursuite du voyage puisse être assurée 
dans les autres pays de transit et le pays de destination finale. 
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 (2) Le transit doit être refusé si la personne court le risque d’être poursuivie dans 
l’un des pays de transit quel qu’il soit ou dans le pays de destination finale pour les mo-
tifs évoqués à l’alinéa 1 de l’article 8 de l’Accord ou risque de se voir infliger un traite-
ment inhumain ou dégradant, d’encourir une peine ou d’être passible de la peine de mort. 
Le transit peut être refusé si la personne est menacée sur le territoire de la Partie contrac-
tante requise d’être poursuivie en justice ou de devoir exécuter une peine. Il n’est pas dé-
rogé ici aux procédures d’extradition destinées à engager des poursuites pénales ou à ap-
pliquer une peine. 

 (3) La demande de transit est présentée par écrit et traitée sans retards inutiles par 
les autorités compétentes. La forme et le contenu de la demande ainsi que la procédure 
sont précisés dans le Protocole d’application du présent Accord.  

 (4) Si elle décline la demande de transit, la Partie contractante requise informe par 
écrit la Partie contractante requérante des motifs justifiant sa décision. Même si elle a 
préalablement obtenu l’accord de transit de la personne intéressée, la Partie contractante 
requérante réadmet la personne en question s’il est prouvé a posteriori que cette personne 
ne remplit pas ou ne remplit plus les conditions de transit. 

Article 5. Protection de la vie privée 

 (1) Dans la mesure où des données à caractère personnel doivent être communi-
quées aux fins de l’application du présent Accord, ces données doivent être traitées et 
protégées conformément aux dispositions du droit interne des Parties contractantes ainsi 
qu’à celles des accords internationaux auxquels elles ont adhéré.  

 (2) Dans la mesure où des données à caractère personnel sont transmises à des fins 
de rapatriement, ces informations concerneront uniquement :  

a) Les coordonnées de la personne à extrader et le cas échéant des membres de la 
famille (nom, prénom, éventuellement noms antérieurs, sobriquets, pseudonymes ou 
noms d’emprunt, date et lieu de naissance, sexe, nationalité actuelle ou toute autre natio-
nalité antérieure);  

b) Passeport ou carte d’identité; 

c) Autres documents délivrés par l’administration destinés à identifier clairement la 
personne concernée; 

d) Lieux de séjour et itinéraire du voyage; 

e) Autres informations requises pour identifier la personne à extrader. 

 (3) Les données à caractère personnel ne peuvent être communiquées qu’aux autori-
tés compétentes chargées de l’application du présent Accord et ce, uniquement dans les 
limites de l’objet assigné au présent Accord, et leur traitement est réservé exclusivement 
à ces mêmes autorités. Les autorités compétentes des deux Parties contractantes qui 
échangent les données s’assurent que ces données sont exactes et nécessaires et veillent 
en application du principe de proportionnalité à leur adéquation par rapport au but re-
cherché en les transmettant. S’il appert que les informations communiquées sont inexac-
tes ou ont été communiquées de manière illégale, les autorités compétentes de la Partie 
contractante à laquelle les données étaient destinées doivent en être immédiatement in-
formées et sont tenues de les corriger ou de les détruire. Les autorités compétentes de la 
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Partie contractante réceptrice ne peuvent communiquer les données à des tiers que 
moyennant accord préalable écrit de la Partie contractante transmettrice. Les données à 
caractère personnel transmises ne peuvent être conservées au-delà du temps nécessaire 
pour atteindre le but pour lequel elles ont été transmises. 

 (4) Les autorités compétentes des Parties contractantes s’informent mutuellement 
sur demande quant à l’utilisation des données et des résultats ainsi obtenus. Si elle en fait 
la demande, la personne intéressée doit être informée de l’ensemble des données qui la 
concernent et quant à l’usage qui leur a été réservé. 

 (5) Chaque Partie contractante est tenue de tenir un dossier concernant les mouve-
ments des données à caractère personnel ayant été communiquées et reçues. Les données 
à caractère personnel communiquées doivent être protégées de manière efficace contre 
toute transmission qui serait contraire à la loi et contre tout accès intempestif ou usage 
abusif. 

Article 6. Frais 

La Partie contractante requérante supporte le coût des mesures suivantes : 

- Frais d’admission des personnes jusqu’à la frontière de la Partie contractante requi-
se, 

- Frais de transit jusqu’à la frontière du pays final de destination, 

- Frais de réadmission suivant paragraphe 2 de l’article premier et paragraphe 3 de 
l’article 2. 

Article 7. Dispositions régissant le transit 

 (1) Les dispositions du présent Accord applicables en matière de transit seront pré-
cisées dans un protocole d’application, notamment en ce qui concerne 

a) Les modalités de détail quant à l’application de la procédure d’échange des infor-
mations en matière de rapatriement et de transit; 

b) Les documents et renseignements requis pour le rapatriement et le transit; 

c) Le remboursement des frais suivant article 6. 

 (2) À la signature de l’Accord, les Parties contractantes échangeront des renseigne-
ments concernant les autorités compétentes pour le traitement des demandes d’extradition 
et de transit ainsi qu’en ce concerne les lieux où l’extradition et le transit peuvent 
s’effectuer.  

 (3) Chaque Partie contractante informe immédiatement l’autre Partie contractante 
par la voie diplomatique des changements ayant été apportés en ce qui concerne leurs au-
torités compétentes. Les autres changements seront échangés directement entre les autori-
tés compétentes. 
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Article 8. Obligations diverses 

Il n’est pas dérogé ici aux obligations bilatérales, régionales et internationales des 
deux Parties contractantes, notamment aux obligations découlant 

- De la Convention de Genève du 28 juillet 1951 relative au statut des réfugiés, mo-
difiée par le Protocole de New York du 31 janvier 1967 relatif au statut des réfugiés; 

- Des Accords internationaux relatifs à la protection des droits de l’homme, ainsi que 
du Pacte international du 16 décembre 1966 relatif aux droits civils et politiques; 

- Des Traités internationaux relatifs à l’extradition des personnes en matière civile.  

Article 9. Principe de la coopération basée sur la confiance 

 (1) Les Parties contractantes se concertent de manière régulière sur les questions qui 
se rapportent au rapatriement. 

 (2) Les Parties contractantes s’engagent à collaborer de manière étroite en ce qui 
concerne l’application et l’interprétation du présent Accord. Les divergences de vue 
éventuelles découlant de l’interprétation, de l’application ou de la mise en œuvre du pré-
sent Accord seront aplanies par voie de consultations communes ou par voie d’échange 
d’avis sous forme verbale ou écrite entre les autorités compétentes des Parties contractan-
tes. 

 (3) La mission diplomatique ou consulaire de la Partie contractante où parviennent 
les demandes selon les dispositions de l’article premier prête son concours à la Partie 
contractante requérante pour établir la nationalité des personnes qui doivent quitter son 
territoire. Des auditions peuvent être à cet effet menées en commun. En cas de besoin, il 
peut être fait appel à des experts pour vérifier la nationalité des personnes concernées. 

Article 10. Entrée en vigueur 

 (1) Chaque Partie contractante informera l’autre Partie contractante par la voie di-
plomatique dès que les conditions requises au regard de son droit interne pour l’entrée en 
vigueur du présent Accord auront été remplies.  

 (2) Le présent Accord entrera en vigueur trente jours après la dernière notification 
dépêchée par la voie diplomatique informant les Parties contractantes de ce que les 
conditions requises par leur droit interne respectif pour son entrée en vigueur ont été 
remplies. 

Article 11. Durée de validité, suspension et dénonciation 

 (1) Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. 

 (2) Après s’être préalablement consultées, les Parties contractantes peuvent suspen-
dre en tout ou en partie le présent Accord pour des raisons d’ordre public ou de santé pu-
blique. L’autre Partie contractante en sera immédiatement informée par écrit. La suspen-
sion prend effet dès réception de l’avis de suspension. 
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 (3) Chaque Partie contractante peut dénoncer à tout moment le présent Accord 
moyennant notification. La dénonciation prendra effet le quatre-vingt-dixième jour qui 
suit la réception de l’avis de dénonciation. 

FAIT à Berlin le 14 juillet 2008 en deux exemplaires originaux rédigés chacun en 
langue allemande et arabe, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne  

Pour le Gouvernement de la République arabe syrienne 
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PROTOCOLE D’APPLICATION DE L’ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ARABE SYRIENNE RELA-
TIF AU RAPATRIEMENT DES PERSONNES RÉSIDANT ILLÉGALE-
MENT 

Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la 
République arabe syrienne, dénommés ci-après les « Parties contractantes »,  

Désireux d’appliquer l’Accord entre le Gouvernement de la République fédérale 
d’Allemagne et le Gouvernement de la République arabe syrienne relatif au rapatriement 
des personnes en séjour illégal,  

Sont convenus de ce qui suit :  

Article premier. Pièces probantes attestant de la nationalité 

La nationalité est établie sur présentation des documents suivants:  

- Passeport valide de quelque nature ou type que ce soit, 

- Carnet de marin valide,  

- Carte d’identité valide.  

Si les autorités compétentes des Parties contractantes présentent l’un de ces docu-
ments, les autorités de l’autre Partie contractante reconnaissent la nationalité de la per-
sonne concernée sans qu’il soit pour autant nécessaire de procéder à d’autres contrôles. 

 

Article 2. Établissement de la vraisemblance de la nationalité 

(1) La nationalité peut être vraisemblablement établie à l’aide notamment des docu-
ments suivants:  

- Original ou copie d’un passeport, d’un carnet de marin ou d’une carte d’identité 
non valide,  

- Copie d’un passeport, d’un carnet de marin ou d’une carte d’identité valide,  

- Original ou copie d’une attestation de naissance, de mariage ou de décès ou permis 
de séjour,  

- Original ou copie du livret militaire,  

- Original ou copie d'un document de voyage indiquant la nationalité du porteur,  

- Original ou copie du permis de conduire,  

- Original ou copie d’un acte de naissance,  

- Dépositions de témoins,  

- Langue de la personne concernée,  

- Informations données par la personne à rapatrier,  
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- Comparaison des empreintes digitales.  

Dans ce cas, la personne concernée est censée être citoyenne ou ressortissante de la 
Partie contractante requise dès l’instant où ce fait n’est pas contesté par cette dernière.  

(2) Si la personne concernée est, en vertu du paragraphe (1), reconnue citoyenne ou 
ressortissante de la Partie contractante requise, la mission diplomatique ou consulaire de 
la Partie contractante requise, sur demande des autorités compétentes de la Partie 
contractante requérante, délivre immédiatement un document de voyage pour la personne 
concernée.  

Article 3. Auditions 

(1) Si la nationalité de la personne ne peut être établie ou justifiée de manière plausi-
ble sur la base des documents présentés, la mission diplomatique ou consulaire de la Par-
tie contractante requise, sur demande de l’autorité compétente de la Partie contractante 
requérante, procède sine die à une audition de l’intéressé.  

(2) Si la nationalité de la personne à rapatrier peut selon toute vraisemblance être 
prouvée de manière convaincante, la mission diplomatique ou consulaire délivre sans dé-
lai un document de voyage moyennant accord de l'autorité compétente de la Partie 
contractante requise.  

(3) Si elles l'estiment nécessaire, les autorités compétentes de la Partie contractante 
requérante peuvent, aux fins d’établir la nationalité, demander qu’une audition soit me-
née de conserve. Les deux Parties contractantes peuvent désigner des experts et charger 
leurs autorités compétentes respectives de régler les formalités à cet effet. Si la nationali-
té peut être établie de manière crédible, l’autorité compétente de la Partie contractante re-
quise délivre sine die un document de voyage.  

(4) Les autorités compétentes des deux Parties contractantes déterminent les modali-
tés d’application concrètes ainsi que les procédures des auditions organisées de conserve. 
Elles désignent à cet effet leurs experts respectifs.  

Article 4. Demandes de réadmission applicable à ses propres ressortissants 

Si l’autorité compétente de la Partie contractante requérante estime que la personne 
en question possède la nationalité de la Partie contractante requise (article premier para-
graphe (1) de l’Accord), elle communique sous forme écrite à l’autorité compétente de la 
Partie contractante requise les renseignements suivants sur la personne de l’intéressé 
pour autant que ceux-ci soient disponibles:  

- Nom et prénoms, le cas échéant le nom de jeune fille,  

- Date et lieu de naissance,  

- Dernière adresse connue sur le territoire de la Partie contractuelle requise,  

- Références du passeport ou du document de voyage de remplacement (numéro de 
série, lieu et date de délivrance, période de validité, autorité ayant délivré le document),  

- Photo récente de la personne concernée,  

- Empreintes digitales de la personne concernée,  
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- Autres documents attestant de la nationalité de la personne concernée,  

- Informations concernant un traitement médical spécial qui serait nécessaire à la 
personne concernée, avec l’accord de celle-ci,  

- Informations concernant les autres mesures de protection ou de sécurité devant être 
prises au cas par cas lors de l’admission.  

Article 5. Demandes de réadmission applicables aux ressortissants de pays tiers et apa-
trides 

(1) Les demandes de réadmission au sens de l’article 2 de l’Accord (ressortissants de 
pays tiers et personnes apatrides) comportent les informations visées à l’article 4 pour au-
tant que l’autorité compétente de la Partie contractante requérante en dispose.  

(2) La preuve du séjour est apportée par les documents suivants:  

a) Sur le territoire allemand:  

- Permis de séjour valide,  

- Document de voyage pour réfugiés conformément à la Convention du 
28 juillet 1951 relative au statut des réfugiés,  

- Document de voyage pour les étrangers,  

- Document de voyage pour les apatrides conformément à la Convention du 
28 septembre 1954 relative au statut des apatrides,  

- Visa avec cachet d’entrée,  

-Empreintes digitales. 

b) Sur le territoire syrien:  

- Document de voyage pour les réfugiés palestiniens,  

- Carte d’enregistrement délivrée par l’autorité de l’UNWRA en Syrie,  

- Permis de séjour valide, 

- Visa avec cachet d’entrée,  

- Permis de séjour pour les apatrides,  

- Permis de séjour pour les ressortissants de pays tiers,  

- Empreintes digitales,  

- Document certifié conforme délivré par le Mukthar indiquant que la personne dé-
nommée est domiciliée en Syrie.  

(3) Le séjour peut être établi de manière crédible à l’aide d’une copie des documents 
mentionnés ci-dessus.  

(4) Pour l’application de l'Accord, le terme « réfugié » s’entend de toute personne à 
laquelle a été reconnue la qualité de réfugié conformément à la Convention du 
28 juillet 1951 relative au statut des réfugiés, amendée par le Protocole de New York du 
31 janvier 1967 relatif au statut des réfugiés.  

(5) L’entrée suivant l’article 2 paragraphe (2) de l’Accord peut être prouvée par les 
éléments suivants:  
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- Le cachet de sortie apposé sur les documents de voyage par les autorités de la Par-
tie contractante requise,  

- Les mentions indiquées sur les documents de voyage par la Partie contractante re-
quise,  

- Les billets de transport, billets d’avion ou de traversée par bateau prouvant 
l’utilisation de moyens de transport sur le territoire de la Partie contractante requise;  

Article 6. Demandes de transit 

(1) Toutes les demandes de transit sont présentées par écrit conformément à l’article 
5 et comportent les renseignements suivants pour autant que l’autorité compétente de la 
Partie contractuelle en dispose:  

a) Nom et prénoms, le cas échéant le nom de jeune fille,  

b) Date et lieu de naissance,  

c) Nationalité (à l’exception des apatrides),  

d) Dernière adresse connue sur le territoire de l’État cible,  

e) Type, numéro de série, période de validité du passeport ou d’un autre document 
de voyage, renseignements sur l’autorité ayant délivré le passeport ou le permis de séjour 
ainsi qu’une photo de la personne concernée, copie du document ou du permis de séjour,  

f) Informations concernant un traitement médical spécial qui serait nécessaire à la 
personne concernée, avec l’accord de celle-ci,  

g) Informations concernant les autres mesures de protection ou de sécurité devant 
être prises au cas par cas lors de l’admission.  

(2) L’autorité compétente de la Partie contractante requise est tenue de répondre par 
écrit dans les trente jours qui suivent la réception de la demande.  

(3) Si l’autorité compétente répond favorablement à la demande, le transit doit avoir 
lieu dans les trois mois qui suivent la date de la réponse.  

(4) La date exacte ainsi que les modalités du rapatriement et du transit (numéro de 
vol, heures de départ et d’arrivée, coordonnées des accompagnateurs éventuels) sont dé-
terminées dans les plus brefs délais par l’autorité compétente de la Partie contractante re-
quérante et l’autorité compétente de la Partie contractante requise. 

Article 7. Frais 

Si une Partie contractante engage des frais qui doivent être supporté par l’autre Par-
tie contractante conformément à l’article 6 de l’Accord, ces frais seront versés sur le 
compte de l’autre Partie contractante dans les soixante jours qui suivent la date de pré-
sentation de la facture.  

Article 8. Dispositions finales 

(1) Le présent Protocole d’application entre en vigueur le même jour que celui de 
l’Accord.  
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(2) Les modifications devant éventuellement être apportées au présent Protocole 
peuvent être décidées de concert par le Ministère fédéral de l’intérieur de la République 
fédérale d’Allemagne et le Ministère de l’intérieur de la République arabe syrienne.  

FAIT à Berlin, le 14 juillet 2008 en deux exemplaires originaux, chacun en langues 
allemande et arabe, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne 

Pour le Gouvernement de la République arabe syrienne
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